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________________                                                             
(1420)  I/ Spanisch

1   Lupita, tu eres hermosa
     como los rayos del sol.
     Eres la flor Nicaragua,
     dueña de todo miƒamor.

Estribillo:
Recibe pues esta canción, 
tu eres Lupita divina 
como los rayos del sol.

2   Que tristeƒestarás mañana,          
     que tristeƒestaría yo.
     Mañana por la mañana, 
     mañana, rayo del sol.
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Lupita
1
Lupita Lupita (Koseform von Guadalupe)
tu eres hermosa du bist schön
como los rayos wie die Strahlen
del sol, der Sonne.
Eres la flor Du bist die Blume
Nicaragua Nicaragua (Balsamingewächs),
dueña Gebieterin
de todo mi amor. all meiner Liebe.

Estribillo Refrain
Recibe pues Nimm nun entgegen
esta canción, dieses Lied.
tu eres Du bist,
Lupita Lupita,
divina (so) göttlich
como los rayos wie die Strahlen
del sol. der Sonne.
2
Que triste Wie traurig
estarás mañana wirst du früh am Morgen sein,
que triste wie traurig
estaría yo. werde ich sein.
Mañana Morgen,
por la mañana, früh am Morgen,
mañana, Morgen,
rayo del sol. (beim ersten) Strahl der Sonne.
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(1420) I/ Spanisch (Mexiko) LUP
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